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Вступ
Програма вивчення нормативної навчальної дисципліни “ Перекладу науково-технічної інформації” складена відповідно до освітньо-професійної програми підготовки бакалаврів, напряму 6.020303 Філологія (англійська).
Предметом вивчення  навчальної дисципліни є англомовні текстинаукової та технічної тематики тематики.

 Міждисциплінарні зв’язки: «Основна іноземна мова, 4 курс» та «Мова засобів масової інформації»

Програма навчальної дисципліни складається з таких змістових модулів:

1. Переклад науково-технічної інформації.

1. Мета та завдання навчальної дисципліни
1.1. Метою викладання навчальної дисципліни “Переклад науково-технічної інформації ” є теоретична підготовка  та практичне закріплення навичок і умінь, необхідних для перекладу спеціальних текстів різноманітної тематики з англійської та на англійську мову та їх усному реферуванню, подальше вдосконалення вмінь та навичок практичного володіння англійською мовою в усній та письмовій формах, подальшим розширенням словникового запасу відповідно з тематикою, передбаченою типовою програмою на 4 році навчання. Удосконалення перекладацьких вмінь.
1.2.Основними завданнями вивчення дисципліни “Переклад науково-технічної інформації ” є ознайомлення студентів з конкретними прийомами перекладу різних типів текстів;відпрацювання основних технік та прийомів перекладу; освоєння лексики, що передбачається дисципліною; розвиток вмінь розуміння інформації в повному об’ємі (актуальної, суб’єктивно-модальної і т.п.); розвиток умінь усного перекладу технічної літератури. 
1.3. Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти повинні:
знати :
· прийоми адекватного перекладу різних типів текстів;

· основні техніки та прийоми перекладу.
            -              полісемію слів, 

            -              валентність слів, 

            -              фразеологічні сполучення та ін..
вміти :
· перекладати інформацію з іноземної мови на рідну

· використовувати поширений словниковий запас

· вживати освоєний матеріал в ході підготовки до перекладу інформації з рідної мови на іноземну та навпаки
2. Інформаційний обсяг навчальної дисципліни 

Змістовий модуль 1. Загальні проблеми перекладунауково-технічної літератури
ТЕМА 1. Аспекти перекладу науково-технічної літератури.
1.1. Прагматичні аспекти технічногог перекладу.
1.2. Визначення прагматики науково-технічних текстів.
1.3. Проблема прагматичного значення.
1.4. Прагматичні фактори і проблема перекладу  

ТЕМА 2. Прагматична адаптація і прагматична перебудова. Прагматичне значення і його складові. 
2.1. Проблема передачі інтралінгвістичного значення у наковому текстіі роль редактора.
2.2. Граматичний аспект перекладу науково-технічної літератури.
2. 3. Особливості передачі частин мов українською та англійською мовами. Особливості передачі без еквівалентних граматичних конструкцій.

ТЕМА 3. Стиль та переклад науково-технічного тексту: дилема перекладача.
3.1. Проблема передачі стилю наукрвого тексту.
3.2. Переклад та поняття стилю.

3. Рекомендована література
1. Бархударов Л.С.Язык и перевод. – М., 1975.

2. Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. – М., 1974.

3. Швейцер А.Д. Теория перевода. – М., 1988.

4. Коммисаров В.Н. Слово о переводе. – М., 1973.

5. Нойберт А. Прагматические аспкты перевода // Вопросы теории перевода в зарубежной лингвистике. – М., 1978.

6. Коммисаров В.Н., Mерняховская Л.А., Латышев Л.К. текст и перевод. – М.: Наука, 1988.
7. Korunets I.V. A course in the Theory and Practice of Translation. Kyiv, 1986.

8. Методические указания. Безэквивалентная лексика и способы её передачи при переводе. – Дн-ск: ДГУ, 1982.

9. Коммисаров В.Н.рецкер Я.И., Тархов В.И. Пособие по переводу с английского языка на русский. – М., 1972.

10. Зражевская Т.А., Беляева Л.М. Трудности перевода с английского языка на русский. – М., 1972.

11. Катцер Ю., Кунин А. Письменный перевод с русского языка на английский. – М. 1964.

12. Крупнов В.Н. В творческой лаборатории переводчика. – М., 1976.

13. Миньяр-Белоручев Р.К. Теория и методы перевода. – М., 1996.

14. Фёдоров А.В. Введение в теорию перевода. – М., 1979.

Методична:
  15.  Миньяр-Белоручев Р.К. Последовательный перевод. – М., 1969.

16. Васильева  М.А., Закгейм Е.И. Обучение реферированию научной литературы. МГУ, 1976.

17. Крупнов В.Н. В творческой лаборатории переводчика. М., 1976.

18. Крупнов В.Н. Курс перевода. М.: Международные отношения, 1979.

19. Миньяр-Белоручев Р.К. Методика обучения переводу на слух. М.: ИМО, 1959.

20. Миньяр-Белоручев Р.К. Последовательный перевод. М., 1969.
21. Семенец О.Е., Панасьев А.Н. Practical Course of Oral Translation. К.: Вища школа, 1986.
22. A Supplementary Russia-English Dictionary by Stephen Marder, M., 1995.

23. BBC English Dictionary. London, 1993.

24. Krupnov V.N. Political and Official Language. M.,Vyschaya shkola, 1976.

25. Litvinik O. Learning the Ukrainian Constituation, Dnipropetrovsk, 1996.

26. Russian-English Dictionary of Socio-Political Terms. M., 1976.

27. Yudina G.G. Improve interpreting skills. M., 1976.
4. Форма підсумкового контролю успішності навчання 
1) Модульна робота

2) тест
5. Засоби діагностики успішності навчання   
               Усне опитування, письмове опитування, тестування та аудіювання
